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Отечественная комедия на французских экранах:

проблемы понимания и восприятия

Russian comedy on French screens:

problems of perception and understanding
Аннотация
В статье рассматривается проблема практически полного отсутствия российского кинематографа на французских экранах, в особенности, комического жанра. Помимо проблемы перевода существует еще ряд трудностей, которые мешают проникновению русских комедий во Францию, в том числе, серьезная разница мировоззрений и механизмов восприятия искусства. Практический опыт организации и участия в фестивалях русского кино во Франции в 2012, 2013 и 2015 гг. помог сделать ряд интересных наблюдений и выводов, которые будут изложены в этой статье. 
Abstract
The article brings out the problem of almost complete absence of Russian cinema on French screens, in particular comic genre. Besides the translation problem there are other difficulties that prevent Russian comedies to appear in French cinemas, including important world-view distinctions and different mechanisms of perception. Practical experience of participating in different Russian cinema festivals which took place in France in 2012, 2013 and 2015 helped to draw several important conclusions which are presented in this article. 
Искусство и, в первую очередь, кинематограф в силу своей массовости, играет огромную роль в формировании облика страны. Это один из ценнейших источников, по которым иностранные зрители могут судить о культуре,  традициях, образе того или иного народа. Значимость кино как сферы искусства – не секрет для Франции, которая активно занимается продвижением национального кинематографа. Эту задачу весьма успешно выполняет организация UniFrance, существующая с 1949 года. Годовой бюджет UniFrance, направленный на продвижение французского кино в мире, достигает 9 миллионов евро в год. Организация достигла довольно значительных успехов: в 2015 году предполагается более 60 мероприятий по всему миру, посвященных французскому полнометражному кино. Французское кино занимает прочное место в российском прокате, на момент написания статьи читатель мог бы посмотреть в кинотеатре 4 фильма только французского производства и 7 фильмов совместного производства Франции с некоторыми европейскими странам. Что же происходит с российским кино во Франции? Судьба наших фильмов за рубежом не столь успешна. Количество русских кинолент, распространяемых в странах ЕС, становится все меньше и меньше: если в 2006 году их количество составляло 53 картины, в 2009 году их было уже 38. Заметим, что эти данные касаются всех стран Евросоюза, а не только Франции. Соответственно, количество российских фильмов, показанных во Франции, несравнимо меньше. Российский кинематограф на протяжении долгого времени традиционно ассоциируется у иностранной публики с психологическим,  сложным  для  восприятия  жанром,  трагическим  сюжетом. Немаловажную роль в складывании этого устойчивого стереотипа сыграли знаменитые на весь мир кинофестивали. По словам иностранного корреспондента и специалиста UniFrance по кинематографу стран Центральной и Восточной Европы Жоэля Шапрона, такие фестивали, как, например, Каннский, чрезвычайно редко презентуют комедии и так называемое «народное кино». Фестивали отбирают кино по художественным достоинствам, что, чаще всего, соответствует авторскому направлению. Подобного мнения придерживается Жасмин Жак, профессор кафедры славяноязычных культур университета Франш-Конте и специалист по российскому кинематографу. По ее словам, современное восприятие российского кино берет свое начало в 1946 году, когда отечественные фильмы были впервые показаны на первом Каннском фестивале. С этого момента во Франции складывается и крепнет представление о российском кино как об элитарном, авторском, интеллектуальном.
Однако было бы ошибкой считать, что наше кино ограничивается  лишь одним жанром. В частности, кинематограф 70-80-х годов создает совершенно другой образ, который был сформирован  такими режиссерами,  как Э. Рязанов, М. Захаров,  Л. Гайдай, Я. Фрид. Сегодня очень сложно найти в России человека, который был бы незнаком с творчеством этих режиссеров. Несмотря на давность, советские комедии не сходят с современных экранов, а новогодняя трансляция «Иронии судьбы» Эльдара Рязанова стала традицией. Во Франции же жанр советской комедии абсолютно неизвестен. Представление о советском, а отчасти и о современном российском кино во Франции более чем одностороннее, и по большей части сформировано, с одной стороны, жемчужинами нашего немого кино, а с другой - сложными психологическими картинами, труднодоступными для понимания, которые совершенно не близки и даже не всегда известны среднему французу. Наличие такой двойственности образа советского кино подтверждают и французские исследователи, в частности, Жоэль Шапрон. В своей статье «История российского кино» он пишет: «К началу 70-х годов возникает пропасть между образом, который имеют русские о своем кино (народном) и тем образом, что создали себе европейцы о русском кино (авторское, элитарное кино). На фестивалях преимущество получали картины тех режиссеров, которые находились в немилости у цензуры, ведь образ СССР во Франции становился все более негативным. Современное российское кино продолжает испытывать на себе последствия этого двойственного представления».

Этот  жанр - жанр советской музыкальной  комедии, лирической мелодрамы,  привлекающий и современную публику, во Франции же остался совершенно неизвестным. Та же участь ожидает и современные российские комедии, которые даже не претендуют на экспорт. Картины проходят жесткий отбор и те российские фильмы, которые попадали и продолжают попадать в зарубежные кинотеатры,  создают на выходе довольно однообразную и довольно таки грустную картину, и недавняя премьера “Левиафана” режиссера Андрея Звягинцева (2014 год) - лишнее тому подтверждение [n3]. Именно этот фильм был номинирован на “Оскар” как  лучший фильм на иностранном языке. Драма получила высокие оценки кинокритиков и на сегодняшний день является одним из немногих российских фильмов, которые показывают в кинотеатрах за рубежом. Итак, факт остается фактом: французы не хотят смотреть ни современные, ни старые комедии российского производства, что в свою очередь никак не мешает нашей публике с удовольствием смотреть «Безумную свадьбу» французского режиссера Филиппа де Шоврона и принести прокатчикам более 13 миллионов рублей за те 24 недели, что картина была в прокате. В этом исследовании автор делает попытку выяснить причины столь выборочного знакомства французской публики с российским кинематографом, в чем причина упорного желания смотреть только мрачные русские фильмы, полные тоски и безысходности, показывающие только одну сторону реальности и игнорирующую все то хорошее, что происходит в России. 
Исследование носит практический характер. На протяжении нескольких лет автор вместе со своей коллегой И. Шабаловой подготавливал, а также принимал участие в кинофестивалях, посвященных российскому кино, демонстрируя французским зрителям известные в России фильмы «Обыкновенное чудо» и «Тот самый Мюнхгаузен» в авторском переводе. Фестивали были организованы в 2012, 2013, а также в 2015 гг. В результате был накоплен значительный исследовательский материал в виде интервью и зрительских анкет, которые мы просили заполнить сразу после показа. Эти анкеты дают возможность сделать ряд интересных наблюдений, которые в какой-то степени объясняют непопулярность комедийного жанра во Франции. 
В первую очередь, следует отметить, что французы вообще не ассоциируют наше кино с юмором. Как стало понятно из результатов опроса, проведенного в Безансоне во время первого фестиваля, многие зрители были крайне удивлены вообще фактом наличия комедийного жанра в нашем кинематографе. Как уже не раз упоминалось выше, образ нашего кино сводится к таким определениям, как «мрачное», «психологическое», «тяжелое», «трагичное». Это подтверждают и результаты анкетирования в Безансоне. На вопрос «соответствует ли показанные фильмы их представлению о советском кинематографе» респонденты отвечали следующее:
«Абсолютно не соответствуют, я готовилась увидеть тяжелый фильм, с мрачной атмосферой, но была очень удивлена, посмотрев оба фильма»;
«Я неплохо знаком с советской киноклассикой, например, «Летят журавли». Но я даже не догадывался о существовании комического жанра в советском кино»;
«Из русского кино я знаю только картины Тарковского. С точки зрения оформления кадра фильм «Обыкновенное чудо» немного напоминает мне его работы».
«Французы вообще не имеют никакого представления о советских кинокомедиях, а между тем именно комический жанр играет важную роль в формировании образа любого общества. Мне следовало раньше заинтересоваться этим вопросом»;
«Эти фильмы – открытие для меня. Они полностью изменили мое мнение о советском кино»;
«Я практически не знаком с русским кино»;
«Не соответствуют. Советское кино всегда мне виделось очень мрачным и тяжелым».


Подобные отклики были ожидаемы, и все-таки общее положительное впечатление зрителей стало отличным стимулом для продолжения работы в этом направлении. 
В феврале 2015 года мы получили приглашение принять участие в фестивале Russies Etonnantes, в ходе которого фильм был показан шестидесяти французским зрителям, 32 человека заполнили предложенные им анкеты, в которых им предлагалось оценить фильм по нескольким критериям. Публика, пришедшая на показ фильма, была разнообразной. Возраст анкетируемых варьировался от 19 до 80 лет, в зале присутствовали студенты, аспиранты, представители самых разных профессий: переводчики, врачи, физики, художники, преподаватели  университета, учителя. Зрителям было предложено в краткой форме ответить на несколько вопросов, в том числе, для чистоты эксперимента  им было предложено определить  жанр  фильма,  назвать  наиболее смешные эпизоды, дать оценку русскому юмору. Результаты анкетирования 2015 года во многом совпали с результатами 2012-2013 гг.: 
«Не знала, что русский юмор существует, но этот фильм – лучшее тому доказательство»;
«Русский юмор? Конечно, существует, это же самое главное в этом фильме»;
«Юмор? Скорее смех сквозь слезы»;
«Русский юмор? Не знаю»;
«Не знал о существовании юмора в ваших фильмах, но судя по этой картине, он все-таки существует»;
«Русский юмор – это, в основном, смех сквозь слезы. Особенно яркий пример – это комедии Чехова, где герои переживают трагические ситуации и при этом смеются»; 
«Думаю, юмор в России все-таки существует, но я мало что о нем знаю». 
В этот раз мы услышали несколько мнений, которые полностью соответствуют нашей гипотезе о различном восприятии одного и того же фильма:
«Русские смеются совсем не там, где французы... Все-таки очень многое ускользает от нашего понимания»;
«Конечно, русский юмор существует. Но со мной он не сработал».
Один респондент высказался следующим образом:
«Конечно же, русский юмор существует. Он спасает русских от тягостей их жизни». И хотя подобное мнение было выражено только одним респондентом, с сожалением можно предположить, что стереотип о беспросветной тоске, которая сопровождает жизнь любого жителя России, настолько прочно укоренился в сознании француза, что даже если мы переведем и покажем все существующие у нас комедии, он только утвердится в своем мнении. Не в этом ли причина осознанного выбора психологического жанра, в котором присутствует мрачная и трагическая развязка? Выбор чего-то знакомого, что подтверждает сложившееся мнение и не обманет ожиданий. 

В одном из последних вопросов мы попросили зрителей назвать самый смешной французский фильм. Следует отметить, что все названные фильмы были переведены на русский язык и хорошо известны русской публике, что лишний раз подтверждает наши наблюдения. 

Ниже приведены краткие выводы, сделанные на основе анализа всех имеющихся у нас анкет, собранных после трех фестивалей. 
1. Одни и те же эпизоды фильма  вызывают  разные  эмоции у французской  и русской публики. Это было заметно еще во время просмотра: русская  аудитория,  хоть и немногочисленная, была намного более активна, чаще смеялась, эпизоды, которые вызывали смех у французов и русских, не совпадали
2. Французские и русские зрители имеют разную систему восприятия: французы ищут аналогию, все время пытаются сравнить увиденное на экране  со знакомым им, в основном, пытаются найти аналог внутри собственной культуры.  В этом присутствует  некий эгоцентризм, тогда как русский зритель не нуждается в аналогии и гораздо более открыты всему новому.
3. Французские зрители во всем ищут зерно рациональности, для русского зрителя это необязательно.
4. Французские зрители более скептичны, жанр сказки считается детским, многие трогательные  сцены вызывали  скептическую реакцию.
5. Русский зритель более наивен в своих оценках, сопереживает героям, вовлечен в действие. Французский зритель остается сторонним наблюдателем.
6. Все французские комедии, перечисленные зрителями, были переведены на русский язык, известны российской публике, при этом многие из них относятся к периоду 70-80 гг., как и фильмы, которые мы выбрали для показа. Это дает повод провести сравнение этих двух периодов в истории российского и французского  кинематографа.
7. Практически все опрашиваемые признали наличие русского юмора, однако указали на его явное отличие от французского. Многие зрители указали  в анкетах, что русский юмор провоцирует «не смех, но улыбку», некоторые отметили, что он настолько  сильно отличается от французского, что им сложно его оценить.
Итак, налицо явный культурный и информационный  дисбаланс: российская  публика прекрасно знакома с французской комедией, в том числе, с фильмами,  которые снимались еще в 70-80-е года, тогда как французский зритель практически ничего не знает о российском кино. Тем не менее, не смотря на явные различия даже в понимании юмора, следует отметить, что ни один зритель, заполнивший анкету, не оставил отрицательного отзыва. Эти результаты дают возможность предположить, что дальнейшая работа в направлении перевода еще неизвестных иностранной публике фильмов может быть весьма успешной. Замеченное нами различие восприятие фильма у французских и русских зрителей может стать предметом для активной культурологической работы: написания статей, организации новых фестивалей, кинопоказов и концертов. Наблюдения, сделанные во время киносеанса, могут помочь в выборе других фильмов для перевода и их дальнейшего показа во Франции. При этом необходимо признать, что российское «народное» кино, российские комедии не встретят во Франции широкого признания, круг зрителей будет всегда ограничен интересующимися русской культурой, изучающими русский язык. Однако в свете растущего интереса к России, к сожалению, не всегда позитивного, очень важно продолжать работу по изменению стереотипного мышления французов, знакомить их с другой стороной российского кинематографа, и с этой точки зрения работа по переводу и показу неизвестных Франции приобретает особую важность. 
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